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Aquila Atlantis liegt herrlich direkt im Zen-
trum von Heraklio, eine Stadt voll mit alter 
Geschichte. 

Die Gäste genießen sowohl die Sehenswürdigkeiten  und 
die Atmosphäre der Stadt, die historischen Monumente 
und Museen als auch die ungehinderte Aussicht vom Ho-
tel auf den malerischen Venezianischen Hafen.

Gäste auf Geschäftsreise schätzen den Full Service Bu-
siness Center, die Konferenzräume, die audiovisuelle 
Ausstattung von modernster Technologie. Das trainierte 
Personal garantiert den Erfolg von jeder Veranstaltung 
und Meeting.

Das Hotel verfügt über 164 Zimmer in unterschiedlichem 
dekorativem Stil und Größe.

Der Standard der Aufenthalt kombiniert einen künstleri-
schen Flair von Eleganz mit modernem Design.
 Die Fazilitäten umfassen eine fein-Regen Duschkabine,  
Badezimmer mit ausgewählten Toilettenartikel und Ba-
deannehmlichkeiten, Klimaanlage, Satellitenfernsehen 
Flachbildschirm 42 Inch mit integriertem Radio und Mu-
siksender, freien Internet Zugang, Direktwahltelefon mit 
Daten, Wecker, Anrufbeantworter, Haarfön, Save, Kissen-
auswahl, gratis Fazilitäten für Kaffee oder Tee Zuberei-
tung, und eine voll ausgestattete Mini-bar.

Aquila Atlantis Hotel ist offen das ganze Jahr über und 
bietet seinen Gästen eine große Auswahl an Sport und 
Aktivitäten wie Golf, Reiten, Tennis, Wassersports, und 
einen Warmwasser Pool.

Hospitality

Eine Partnerschaft die 
Ihre Erwartungen 
überschreitet 

Aquila
Atlantis

Hotel

Aquila Atlantis Hotel is excellently locat-
ed in the very center of Heraklion in a city 
steeped in ancient history.

Guests savor the sights and sounds of the city, the historic 
monuments and museums as well as the unobstructed 
views from the hotel of the historic harbor. Working trav-
elers and professional visitors appreciate the full service 
business center and conference facilities. State of the art 
audiovisual equipment and meeting staff guarantee the 
success of every event and meeting. Moreover, countless 
local and international celebrities have stayed in its luxu-
rious accommodations.

The hotel features 164 rooms and suites, varying in size 
and décor. The standards of accommodation combine 
an artful blend of elegance and modern design. Conve-
niences include a fine rain shower cabin and bathroom 
with selected toiletries and bath amenities, air-condition-
ing, satellite flat screen TV 42 inch with intergraded ra-
dio and music channels, free Wi-Fi internet access, direct 
phone with data, alarm clock and voice mail, hairdryer, 
a safe box, pillow choice, complimentary tea and coffee 
making facilities and fully premium stocked mini bar.

Aquila Atlantis Hotel is open all year round offering also 
to its guests several choices of sport activities such as a 
golf club, horse riding club, tennis club, water sports and 
a heated swimming pool.

Hospitality

A partnership that exceeds
your Expectations

Aquila 
Atlantis 
Hotel



NATURE
Die mehrjährige 

Olivenbäume auf Kreta
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Nowadays, in spite of the adverse economic circum-
stances, especially in Greece, Crete continues to grow 
olive trees with undiminished interest and to base its 
economy mostly on the primary field with the olive 
oil being the most significant product with the largest 
export dynamic. 

As a Cretan myself, raised in Athens, one thing always 
touched me the most when I visited Crete – the enor-
mous olive tree trunks that my friends and I came 
across when we hunted birds with our slingshots. In 
my boyish eyes the huge trees seemed like mythical 
Cyclopes and I –so small and insignificant- standing 
there, staring in awe at the branches that looked like 
gigantic hands stretching towards the sky!  

Many years later, when I got involved with photogra-
phy as a hobby, a profession and a passion, the peren-
nial olive trees became my favourite subject. Nature 
and time have moulded the olive tree into a living 
sculpture that no one can pass by, especially artists.

Heute, trotz der widrigen finanziellen Umstände in 
Griechenland, kultiviert Kreta unvermindert seine Oli-
venhaine, und die Ökonomie stützt sich hauptsächlich 
auf die Produktion von Olivenöl, die Nummer eins al-
ler kretischen Exporte.

Ich selbst, Kreter von Herkunft und aufgewachsen in 
Athen, fühlte mich angezogen von den riesigen Stäm-
men der Olivenbäume, zwischen denen ich mich mit 
meinen Freunden
versteckte, und wo wir mit unseren Schleudern Vögel 
jagten. In meinen Kinderaugen kamen mir die wuch-
tigen Stämme wie Riesen vor, die ihre Finger in den 
Himmel streckten und gegen
die ich mich noch kleiner und unwichtiger fühlte.

Nach vielen Jahren, in denen ich mich als Anfänger 
und später als leidenschaftlicher Profi mit der Foto-
grafie beschäftigte, wurden die uralten Olivenbäume 
zu meinem Lieblingsthema. Natur und Zeit haben Bäu-
me zu lebendigen Skulpturen geformt, an denen nie-
mand gleichgültig vorbeigehen kann, vor allem kein 
Künstler.

NATURE
The perennial
olive trees in Crete

46  | AQUA MAGAZINE AQUILA HOTELS & RESORTS

Wandering around the island of Crete, from one end 
to the other, I often can’t help but wonder “how would 
this land really be without the olive trees, without the 
vast olive groves that reign over the island, thus creat-
ing this landscape of such familiarity and, at the same 
time, unparalleled beauty?” It is an undeniable truth; 
on this great island the olive tree has been prevailing 
for thousands of years, moulding, not only the land-
scape, but also the very temperament of the people. 
For many many years olive oil and olives, along with 
grapes and raisins, shaped the economy of the island 
and operated as the main prosperity indicator. 

Während ich über Kreta schlendere, frage ich mich oft, 
wie dieser Ort wohl ohne den Olivenbaum aussähe, 
ohne die endlosen Olivenhaine, die eine Landschaft 
von einmaliger Schönheit schaffen. Der seit Jahrtau-
senden diese Insel beherrschende Olivenbaum prägt 
nicht nur die Landschaft sondern auch die Psyche und 
das Wesen der Einwohner. Ebenso lange sind Olivenöl 
und Oliven, Wein, Trauben und Rosinen die wichtigs-
ten Wirtschaftszweige der Insel und Zeugen ihres 
Wohlstandes.

Die mehrjährige Olivenbäume auf Kreta

The Perennial
Olive Trees of Crete

Manolis Tsantakis
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NATURE
The perennial

olive trees ofCrete

In their roots and trunks one can make out figures, faces and shapes, 
a different one each time, depending on the light and shadings. 
However, the most important aspect of the perennial olive trees 
is the very history they hide in their gut. A concept of time almost 
inconceivable to us –programmed to be here for only a limited and 
finite period. 

With the knowledge that the eldest of these trees, which grow on 
the land of Crete, are recorded to have a 500 to 5,000 years of his-
tory, one can’t help but reflect on the fact that these living legends 
have lived through the entire known history of the island, all the 
way back from the Minoan years up to this very day!

And if they could speak, how much history could we bear to lis-
ten to in our short lives? How many thousands of books would be 
needed to record all this knowledge? 

That is exactly why, maybe the minimum moral debt that we as 
human beings owe these last remaining monument-trees, which 
felt no fear against the powers of nature and came out glorious 
winners from the battle with “all-taming” time, is respect and their 
absolute protection!

Manolis Tsantakis is a photographer with doz-
ens of exhibitions in Greece, Europe, China and the 
US and three already published photographic papers 
in the form of luxury scrapbooks to show for. 

“Woman’s Light” with black & white photographs & poet-
ry by Odysseas Elytis and Stavros Stavropoulos, 2004 edi-
tion and 2014 reprint. (Available only at Amazon.com)
“Sitia Land of Dream” a hymn to the nature, the beautiful 
villages  and the simple people of this beautiful land, 
2008 edition. (Out of print)
“Aphrodites Anadyomenes/Venuses Rising from the Sea” 
Airy female forms, ethereal and released from the bonds 
of daily routine become one with the landscape, flirting 
with the Nymphs, the fairies and Poseidon, 2015 edition.
(Available only at Amazon.com)

In a few months his new 
project on perennial ol-
ive trees of Crete will be 
ready. 

Manolis Tsantakis 
ist Fotograf und hat 
sein Werk in zahlre-
ichen Ausstellungen 

in Griechenland, Europa, China und Amerika vorg-
estellt. Drei Fotoarbeiten wurden in einem luxu-
riösen Album veröffentlicht:

“Frauenlicht” mit schwarz-weißen Fotos und Texten von 
Odysseas Elytis und Stavros Stavropoulos. Herausgegeben 
im Jahr 2004 und 2014 (nur bei Amazon.com)

“Sitia, Land des Traums” eine Hymne an die Natur, die 
hübschen Dörfer und die einfachen Menschen dieses Or-
tes. Herausgegeben 2008. (ausverkauft)

“Auftauchende Aphroditen” wo ätherische, von Alltagsfes-
seln befreite Frauenfiguren in die Landschaft eingeblendet 
werden und wie Nymphen und Feen mit Poseidon flirten. 
Herausgegeben 2015 (nur bei Amazon.com)

In einigen Monaten wird seine nächste Arbeit heraus-
geben. Thema: Kretas uralte Olivenbäume.

NATURE
Die mehrjährige 
Olivenbäume auf Kreta
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Aus Wurzeln und Stamm machen 
Licht und Schatten Figuren, Gesich-
ter und bizarre Formen.

Und doch ist das Wichtigste eines 
Olivenbaums seine Geschichte. 
In seinem Inneren trägt er einen 
für uns Menschen mit unserem 
begrenzten, kurzen Leben einen 
kaum vorstellbaren Sinn für die 
Zeit. Denn viele von diesen Bäu-
men, die in kretischer Erde gedei-
hen, sind 500 bis 5000 Jahre alt. Ei-
nige von ihnen haben die kretische 
Geschichte von der minoischen 
Zeit bis heute erlebt! Wenn sie er-
zählen könnten, würden ihre Ge-
schichten mehr als ein Menschen-
leben füllen, und ihr Wissen würde 
in tausenden von Büchern erfasst.

Es ist deshalb eine hohe morali-
sche Pflicht von uns Menschen, 
diesen letzten Monumenten von 
Natur und Zeit Respekt und abso-
luten Schutz zu gewähren.



ENVIRONMENT
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Aquila Hotels & Resorts ist eine von Griechen ge-
leitete Hotelkette,  stark verpflichtet zu der Aus-
wirkung und der Interaktion  mit der regionalen 
Umwelt und die lokalen Sozial- Ökonomisch- und 
Kulturellen Umständen in den Orten, in denen un-
sere Hotels stehen, das Beste zu machen. Unser Un-
ternehmen ist entschlossen und ergreift  spezifische 
Maßnahmen einerseits für den Schutz und die Erhal-
tung der Umwelt- und Kulturelen Erbe, andererseits 
für die soziale Kohärenz und die wirtschaftliche Blüte 
seiner Umgebung.

Seien wir doch logisch; die Bäume, die 
Erde, das Wasser und  die Luft sind un-
ser Zuhause. Die Erde ist unser Zuhause 
und wenn wir unser Haus nicht schützen, 
wer wird es machen? Wir brauchen die 
Natur und sind stark engagiert  in dieser 
Richtung mitzubewirken.

Aquila Hotels & Resorts is a Greek-owned hotel 
chain strongly committed to minimise and make the 
best out of the company’s impact and interaction 
with the local environmental, social, economic and 
cultural structures existing in the magical areas that 
host its hotels and resorts. The company is deter-
mined and takes specific action, in order to positive-
ly contribute to the protection and preservation of 
the environment and cultural heritage, to the social 
coherence and the economic florescence of its prop-
erties’ surroundings. 

Let us not be fooled; the trees, the soil, 
the water, the sand, the air is our home. 
The earth is our home and if we do not 
protect our home, then who will? We 
need our nature and we are committed 
to contribute to this direction.  

ENVIRONMENT
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Aquila Hotels & Resorts is a compa-
ny showcasing high levels of envi-
ronmental consciousness and social 
awareness, which never misses the 
opportunity to prove its strong com-
mitment to protecting our home: the 
earth and its people. 

Aquila Hotels & Resorts ist sowohl in 
ein einem sehr hohen Grad Umwelt-
bewusst  als auch besonders sozialbe-
wusst. Bei uns geht keine Gelegenheit 
verloren unser starkes Engagement 
zum Schutz unseres Hauses zu bewei-
sen: die Erde und ihre Menschen.

Our Environment
Our Home

Unsere Umwelt, unser Haus
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Environmental
Awards
Gold Travelife Award
Aquila Rithymna Beach, Aquila Porto Rethymna and Aquila 
Elounda Village have been honoured with the prestigious Gold 
Travelife Award. Travelife is an international sustainability cer-
tification scheme. Travelife is a non profit organization that sup-
ports an efficient and cost effective introduction of sustainability 
principles regarding tourism.

Green Key Award
Apart from the annual award of the Blue Flag for all Aquila Ho-
tels and Resorts, the Aquila Group is proud to have received one 
more distinction for its environmental consciousness and ethics. 
The Green Key Award requires the implementation of numerous 
ecological criteria and Elounda Village, Porto Rethymno, Rithym-
na Beach and Atlantis Hotel were proud to receive it.

ENVIRONMENT

Gold Travelife Award
Aquila Rithymna Beach, Aquila Porto Rethymna und Aquila 
Elounda Village sind mit der angesehenen Auszeichnung Gold 
Travelife Award ausgezeichnet.

Green Key Award
Abgesehen von der jährlichen Verleihung der Blauen Flagge  an 
alle Aquila Hotel und Resorts, die Aquila Gruppe ist stolz darauf 
eine weitere Auszeichnung für ihr Umweltbewusstsein und seine 
Ethik erhalten zu haben. Die Auszeichnung Green Key Award  
erfordert die Umsetzung der zahlreichen Umweltkriterien und 
Elounda Village, Porto Rethymno, Rithymna Beach und Atlantis 
Hotel sind stolz darauf auch diesen Preis erhalten zu haben.

Auszeichnungen 
für die Nachhaltigkeit

Energy management:
We are committed to maximising the efficient use 
of energy and to make the best out of clean and 
renewable energy sources.

Fresh water management: 
We undertake initiatives to reduce water usage 
while at the same time we ensure high level of wa-
ter quality. 

Solid waste management:
We have adopted a well-structured waste manage-
ment program and we are engaged to Reduce, Re-
use and Recycle 

Coastal & marine environment  
preservation: 
We actively participate and promote coastal and 
marine protection schemes, such as the Blue Flag. 
We are also working with Archelon in order to pro-
tect Cretan Sea Turtles.

Landscape & nature protection: 
Our facilities are organised and planned in order to 
harmoniously integrate with the surrounding natu-
ral environment and the company itself participates 
in all efforts to conserve bio-diversity and natural 
landscapes. Our guided gardens tours aim to in-
crease your awareness to the secrets of the Greek 
nature and smells. 

The internal & external public: 
We are strongly promoting the participation of our 
personnel, our guests, the members of the local 
community and its suppliers in making all of the 
above happen, by informing and educating them on 
ways to contribute to environmental sustainability 
during and beyond their mutual interaction.
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ENVIRONMENT

All of the above are not matters to be taken lightly, if we 
need words to become actions. That is exactly why Aquila 
Hotels & Resorts have adopted an integrated policy re-
garding all environmental issues relating to its operations, 
which include the use of efficient state-of-the-art technol-
ogies and resource management practices, as well as 
the investment in its human –and most precious- capital. 
Specifically, the luxurious hotel chain has adopted specific 
environmental-friendly initiatives to address specific envi-
ronmental threatening subjects, such as:

Energiemanagement: 
Wir haben uns vorgenommen die Effizienz der gebraucht-
en Energie zu maximieren und das Beste aus sauberen 
und erneuerbaren Energiequellen zu machen.

Frischwassermanagement: 
wir haben Initiativen ergriffen um den Wassergebrauch 
zu reduzieren und gleichzeitig die hohe Wasserqualität zu 
versichern.

Abfallwirtschaft:  
wir haben ein gut strukturiertes Abfallwirtschaftprogramm 
angenommen und sind gleichzeitig selbstverpflichtet zur 
Reduzierung, Wiederverwendung und Recycling.

Küsten- und Meeresumwelt Erhaltung:
wir unterstützen und sind aktiv beteiligt an Küsten- und 
Meeresumweltschutzprojekte, wie das der Blauen Flagge. 
Wir arbeiten auch an der Umweltorganisation Archelon 
mit um die kretische Seeschildkröte zu schützen.

Landschafts- und Naturschutz: 
Unsere Anlagen sind so geplant, konzipiert und gebaut, 
dass sie sich in der umgebenden Natur harmonisch inte-
grieren. Unser Unternehmen beteiligt sich selbst an allen 
Bemühungen die biologische Vielfalt und die Naturland-
schaften zu erhalten. Unsere Touren durch die Gärten ziel-
en darauf, Ihr Interesse an die griechische Natur  und die 
natürlichen Gerüche zu wecken.

Gemeinschafsengagement:
Wir fördern aktiv unser Personal, unsere Gäste, die Mit-
glieder der lokalen Gemeinschaft und ihre Lieferanten sich 
an die oben genannten Schemen zu beteiligen, in dem sie 
informiert und belehrt werden  zu der Ökologischen Na-
chhaltigkeit während und nach der gegenseitigen Interak-
tion beizutragen.

Alles oben genannte sind Themen die nicht so leicht ge-
nommen werden dürfen, wenn man möchte, dass die 
Worte auch zu Taten werden. Genau aus diesem Grund 
haben in Aquila Hotels& Resorts eine integrierte Politik im 
Bezug auf Umweltfragen im Zusammenhang mit unseren 
Unternehmungen angenommen, eine Umweltpolitik nicht 
nur die Verwendung von effizient modernster Technologie 
und Ressourcen Management Praktik umfasst sondern 
auch die Investition in ihr kostbarstes Kapitel- die Men-
schen. Um ausdrücklicher zu sein, die Luxus Hotel Kette 
hat eine ganze Reihe von konkreten umweltfreundlichen 
Initiativen ergriffen, die bestimmte Umweltprobleme an-
gehen, wie z.B :
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Significant Allies & 
Partnerships
Aiming at the protection of the flora and the fauna of the 
beautiful land of Crete, which hosts the hotels’ and re-
sorts’ facilities, Aquila has joined forces with significant 
and competent non commercial organisations and active-
ly participates in their projects.

Specifically Aquila is proud 
to have partnered with:

Sea Turtle Protection Society 
of Greece – Archelon
We are working with Archelon, a non-commercial organ-
isation in order to  protect the sea turtles and their habi-
tats in Greece, through habitat restoration, development 
and implementation of management plans, raising public 
awareness etc. Every week we are organizing educational 
slides through presentations which are open to the public.

Hellenic Society 
for the Protection of Nature – HSPN
The HSPN is responsible for the international Blue Flag 
programme. The presence of a Blue Flag is a quality sym-
bol in over 35 countries and the award is handed to organ-
ised beaches and marinas that meet specific strict criteria. 
The award of the blue flag is based on the compliance 
with 29 criteria, regarding environmental education, water 
quality, safety and services. All Aquila resorts are annually 
awarded with the Blue Flag. 

Hellenic Ornithological Society
This is the only Greek non-governmental body exclusive-
ly concerned with the protection of wild birds and their 
habitats. Aquila is proud to be aiding to the organisation’s 
valuable work.

ENVIRONMENT

Bedeutende 
Partnerschaften und Alliierte 
Aquila zielt auf  den Schutz der Fauna und Flora der wun-
derschönen kretischen Landschaft, wo unsere Hotels und 
Anlagen beherbergt werden, und ist kompetenten, nicht 
kommerziellen Organisationen beigetreten und beteiligt 
sich aktiv an ihren Projekten.

Aquila ist stolz auf folgende Partnerschaften:

Sea Turtle Protection Society 
of Greece- Archelon 
Wir arbeiten mit Archelon, eine nicht kommerzielle Or-
ganisation, um die Meeresschildkröten und ihren Leben-
sraum in Griechenland zu schützen, in dem wir ihren Leb-
ensraum restaurieren, durch Entwicklung und Umsetzung 
von Managementplänen, durch der Sensibilisierung der 
Öffentlichkeit  u.s.w. Wöchentlich werden Präsentationen 
mit Bildungs-Dias, zugänglich für die Öffentlichkeit organ-
isiert.

Hellenic Society for the Protection 
of Nature- HSPN
Die Griechische Gesellschaft für den Umweltschutz, die 
HSPN, ist für das Programm der Blauen Flaggen zustän-
dig. Das Vorhandensein einer  Blauen Flagge ist ein Qual-
itätszeichen in über 35 Ländern, eine Auszeichnung, die 
organisierten Stränden und Jachthäfen übergeben wird 
falls sie bestimmte, strenge Kriterien erfüllen. Die Ausze-
ichnung der Blauen Flagge unterliegt 29 Kriterien, in Be-
zug auf Umweltbildung, Wasserqualität, Sicherheit und 
Dienstleistungen. Alle Aquila Resorts werden jährlich mit 
der Blauen Flagge ausgezeichnet. 

Hellenic Ornithological Society
Die Griechische Ornithologische Gesellschaft ist die 
einzige nicht staatliche Organisation für den Schutz der 
wildlebenden Vogelarten und ihre Lebensräume. Aquila 
ist stolz darauf, die wertvolle Arbeit dieser Organisation 
zu unterstützen.
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The Cretan diet comprises a whole 
philosophy of life and represents 
the lifestyle of the Cretan soci-
ety. It is known as being one of 
the healthiest in the world, a sig-
nature of longevity, not only for 
the Cretan people but also for the 
whole world. Its strength lies in 
the quality and freshness of its in-
gredients and the use of superior 
products cultivated at the blessed 
Cretan soil. 

Apart from the healthy aspect, the unique 
Cretan Diet is particularly tasteful with cen-
turies-old delicious recipes cooked in a gour-
met creative way. 

The study of Seven Countries in 1960 was 
the first to establish the connection between 
the diet and the health of the inhabitants of 
Crete demonstrating also the fact that indi-
viduals who consequently adopt the Medi-
terranean diet present a longer lifetime. This 
study also observed an impressive reduction 
in mortality caused by cardiovascular diseas-
es and cancer.

The Cretan cuisine does not include a great 
variety of ingredients and is based on local 
production of goods.  The consumption of 
Cretan products is greater on local olive oil, 
pulses, vegetables, fruits, honey, wine and 
cheese while red meat, fish and cereals are 
consumed in smaller quantities. Each ingre-
dient maintains its autonomy, its identity 
and its flavor. They all co-exist in harmony, 
highlighting this fine balance that defines 
the Cretan cuisine and the island in general.

Ihre wohltuende und lebensverlängernde Wirkung ist in dem einzigarti-
gen Zusammenspiel der hohen Qualität der Grundprodukte, ihrer Frische 
und den überlieferten Rezepten begründet.
Aber abgesehen von dem Gesundheitsaspekt, ist die einzigartige kre-
tische Küche auch besonders schmackhaft, denn die moderne kreative 
kretische Kochkunst hat ihre Wurzeln in der Tradition und in Jahrhunderte 
alten Rezepten.  
In den 1950er und 1960er wurde über 15 Jahre eine „Sieben-Länder-Stu-
die“ zu Gesundheit und Ernährung im Mittelmeerraum durchgeführt. Die 
Studie zeigte den direkten Zusammenhang zwischen der Ernährung und 
der herausragenden Gesundheit der Einwohner Kretas auf. Die Studie 
wies wissenschaftlich auf den Zusammenhang einer konsequenten  Mit-
telmeer-Diät und eine längeren Lebenserwartung hin. In der Studie wur-
de auch eine starke Senkung der Sterblichkeitsrate bei Krebs und Herz-
krankheiten festgestellt.
Die kretische Küche ist einfach, aber gleichzeitig reich an der erlesenen 
Qualität und Schmackhaftigkeit der einheimischen Produkte. Sie basiert 
auf einheimischem Olivenöl, Hülsenfrüchten, viel Gemüse und Obst, so-
wie Honig, Wein und Käse. 
Rotes Fleisch, Fisch, und Getreide werden in kleineren Mengen konsu-
miert. In der kretischen Kochkunst bewahrt jedes Lebensmittel seine 
Eigenständigkeit, seine Identität und seinen Geschmack, während alles 
zusammen sich zu einem harmonischen Geschmackserlebnis zusammen-
fügt. Das ist der unvergleichliche Charakter und auch die Philosophie der 
Gesellschaft Kretas: Individualität, Ausgeglichenheit und Gleichgewicht.

Die kretische Ernährung ist 
eine Ganzheitliche Lebensphi-

losophie und damit eng mit 
dem weltberühmten gesunden 

Lebensstil der Kreter verbun-
den. Sie gilt als eine der gesün-
desten Ernährungskulturen der 

Welt. Sie ist ein Versprechen 
für ein langes und gesundes 

Leben, nicht nur für die Bewoh-
ner Kretas, sondern auch für 

die ganze  Welt.

TASTE
CRETAN

DIET
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Die Philosophie der kretischen Diät

The philosophy of
Cretan Diet
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TASTE
CRETAN

DIET

Die Philosophie der 
kretischen Diät

traditioneller kretischer Zwieback & Brot 
Der kretische traditionelle Zwieback, auf der kretischen Dialekt Paxima-
di genannt, ist Bestandteil der Ballastoffreichen und fettarmen,  tradi-
tionellen kretischen Küche. Das Paximadi ist ein zweimal gebackenes, 
knuspriges, leckeres Brot welches ausschließlich aus Naturprodukten 
(verschiedene Getreidesorten, hauptsächlich Gerste, Weizen, Roggen 
oder auch eine Mischung davon ) hergestellt wird. Der Traditionelle  kre-
tische Zwieback ist einmalig auf der ganzen Welt und aus diesem Grund 
als ein Produkt mit geschützter Ursprungsbezeichnung. Der Zwieback 
gilt sowohl als eine optimale Energiequelle, reich an Ballaststoffen und 
an Vitaminen B und E, als auch als wohltuend für die Funktion des Dick-
darms und des Verdauungssystems im allgemeinen. Außerdem enthält 
das Vollkornmehl größere Mengen an Vitaminen, insbesondere der B 
Gruppe, welche sich wohltuend auf das Nervensystem auswirken und 
gleichzeitig Magenkrebs Vorbeugung.

Kretischen Käse 
Der kretische Käse ist ein außergewöhnliches Qualitätsprodukt. Er ist 
weltweit berühmt für seinen köstlichen Geschmack. Alle kretischen Kä-
sesorten (Graviera, Kafalograviera, Myzithra und Staka)  werden entwe-
der mit Ziegen- oder Schafsmilch, oder auch aus einer Mischung  von 
beiden zubereitet. Die kretischen Käsesorten sind eine wichtige Quelle 
an biologisch hochwertigem Eiweiß, an Vitaminen, (A, B1, B2, B3, Fol-
säure) und darüber hinaus an wichtigen Mineralien und Aminosäuren. 
Der Konsum von Käse spielt eine zentrale Rolle in der kretischen Ernäh-
rung. Obwohl der Käse als reich an gesättigten Fettsäuren gilt, haben 
die Kreter, die ihn konsumieren, einen niedrigen Cholesterinspiegel. 
Das Geheimnis liegt darin, mit welchen anderen Produkten der Käse 
kombiniert wird. Da ist er wieder, der Schlüssel der kretischen Ernäh-
rung, ein ideales Gleichgewicht und Harmonie der Produkte.

Kretischer Honig  
Der kretische Honig wird seit der prähistorischen Zeit und bis heute 
nach uralten Methoden, im Gebirge Kretas in einer an Pflanzen- und 
Heilkräuterreichen heilen und reichen Natur produziert. Seit frühen 
minoischen Zeiten ist er berühmt für herausragende Qualität und für 
seine unübertroffenen Eigenschaften. Er enthält wertvolle Substanzen, 
wie organische Säure, Eiweiß, Enzyme, metallische Salze usw. und darf 
sogar von Diabetikern konsumiert werden. Mit seinem hohen Ernäh-
rungswert und Vitaminreichtum (besonders an Vitamin E), enthält der 
kretische Honig gleichzeitig viele heilende und wohltuende Antioxidan-
ten für die Gesundheit. Der kretische Honig ist ein Geschenk, vieler nur 
auf Kreta heimischen und aromatischen Heilkräutern,in anderen Wor-
ten ein Geschenk der Natur, der Sonne, der Erde Kretas. Damit die Vita-
mine erhalten bleiben, wird der Honig nur an ausgesuchten und idealen 
Stellen hergestellt. Hauptmerkmale des kretischen Honigs sind seine 
durchsichtige, goldene Farbe und die dickflüssige Textur.

ESSEN SIE WIE EIN CRETAN 
Wenn Sie essen...

TASTE
CRETAN
DIET

The philosophy of
Cretan Diet

Traditional Cretan rusks & bread
Rusts are part of traditional healthy Cretan diet which is rich 
in fiber and low in fat.  These are twice baked breads very 
crunchy and tasteful made completely from natural ingre-
dients (several cereals, mainly barley, wheat and rye or a 
mix of those).  Rusks are unique in the world and are there-
fore designated as a P.G.I product (Protected Geographical 
Indication). The traditional rusks are considered highly nu-
tritious and are an ideal source of energy contained natural 
fiber and vitamins (B and E), helping the function of the large 
intestine and the digestive system in general. Moreover, the 
whole meal bread has much larger amounts of vitamins, es-
pecially of the B complex, that are necessary for the function 
of the nerve-center, preventing as possible at the same time 
the gastric cancer.

Cretan cheese 
Cretan cheese is a product of exquisite quality and is famous 
worldwide for its incredible taste. All Cretan cheeses (Gra-
viera & Kefalograviera, Kefalotiri, Myzithra and Staka) are 
made of either sheep’s or goat’s milk or a combination of 
both. Cretan cheeses contain an important source of pro-
teins of high biological quality, vitamins (A, B1, B2, B3, B6, 
folic acid), as well as basic minerals and amino acids. The 
consumption of cheese is the highest in the world playing 
a central role in the Cretan diet.  It is said to be a source of 
saturated fats but the Cretans who eat it do not have high 
levels of cholesterol, since the combinations of the Cretan 
nutritional model provide the ideal balance. 

Cretan honey
Cretan honey is produced since the prehistoric years with 
the purest methods, on the mountains of Crete with the vir-
gin planting and herbs. It is famous from the Minoan times 
for the high quality and its beneficial features since it con-
tains precious substances (such as organic acids, proteins, 
enzymes, metallic salts, etc.) and can be consumed even 
by people suffering from diabetes.  It has a great nutrition-
al value rich in vitamins (especially Vitamin E) and anti-ox-
idants recommended for many diseases. The processing of 
the Cretan honey is done in a natural way, produced in ar-
eas of biological endemic and aromatic plants without high 
temperatures which destroy the vitamins. Cretan honey is 
also clear, light-colored honey with the highest viscosity in 
Greece. 

YOU EAT LIKE A CRETAN
if you eat…



AQUA MAGAZINE  |  6160  | AQUA MAGAZINE AQUILA HOTELS & RESORTS AQUILA HOTELS & RESORTS

TASTE
CRETAN
DIET

The philosophy of
Cretan Diet

Cretan Olive Oil
Olive trees have been cultivated since the beginning 
of the Cretan civilization. Homer called olive oil “liquid 
gold” and Hippocrates “the great therapeutic”. Olive oil 
served either cold (raw) or hot (cooked), has replaced 
butter or other kinds of oil, with a pure natural prod-
uct free from preservatives and chemical additives. The 
extensive use of olive oil protects the human organism 
from a long range of diseases and is considered the 
most powerful antioxidant found in nature. According to 
nutrition experts and after scientific research, olive oil is 
responsible for the longevity and healthy life of the Cre-
tans which is the vital ingredient of Cretan diet. Cretan 
olive oil is light and very tasteful and can be flavored by 
mixing with a combination of herbs. There are various 
types of olive oil, the basic ones are the extra virgin olive 
oil which is the best quality oil with very low acidity, the 
virgin olive oil with higher acidity but different taste and 
the mixture of olive oil with refined and virgin olive oils. 
The exceptional taste and the exclusive aroma of Cretan 
olive oil is a result of the quality of rich soil, the variety 
cultivated (Psilolia,Koroneiki), the climate, as well as the 
attentive mode of cropping and processing the olives. 

Cretan Wines
Wine is a part of the cultural lifestyle in Crete since the 
ancient years. Cretans consume wine on a daily basis 
with lunch or dinner which offers protection from car-
diovascular diseases and at the same time minimize 
the risk of heart attacks.  Wine production is increased 
throughout the years for local consumption as well as 
for exports.  The advanced wine industries in Crete com-
bine the knowledge and modern technology to produce 
distinguished wines which satisfy a vast range of pallets.  
The Cretan “appellation of origin” constitutes an invalu-
able heritage of traditional selections absolutely harmo-
nized with the climatic conditions of the island.

Cretan Raki & Tsikoudia
The authentic Cretan distilled spirit traditionally known 
as Raki or Tsikoudia is an intrinsic part of the identity of 
the local culture and expresses Cretan hospitality. It is 
clear and fragrant liquor which visitors are offered as a 
welcoming gesture, served straight, in shot glasses, usu-
ally well chilled. The homemade alcoholic drink is pro-
duced by individual families for their own consumption 
in Crete. Raki contains about 37% alcohol per volume 
made of crushed grapes (after grapes have been pressed 
to make wine) which are slowly boiled in special caul-
drons. The Raki is made in the Autumn after the grape 
harvest when the vines have been pruned. The entire 
process is time consuming and has a particular ritual but 
it becomes a celebration for family members and friends 
which gathered to sample the drink while is being made.

YOU EAT LIKE A CRETAN
if you eat…

and if you drink…
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TASTE Die Philosophie der 
kretischen Diät

Kretisches Olivenöl  
Man könnte sagen, dass die Geschichte der Olivenbäume auf Kre-
ta genau so alt wie die Geschichte dieser Insel. In dem reinen und 
kostbaren Olivenöl, und immer kaltgepresst, sind keine  Chemikalien 
und Konservierungsstoffe vorhanden. Seit Homers Zeiten nennt man 
es das flüssige Gold. Es hat Butter und andere Fettstoffe ersetzt und 
schmeckt kalt am besten und eignet sich vorzüglich viele Gerichte zu 
veredeln. Die häufige Verwendung von Olivenöl schützt den mensch-
lichen Organismus vor vielen Krankheiten. Olivenöl soll das stärkste 
Antioxidationsmittel in der Natur sein. Laut Ernährungswissenschaft-
lern und Forschung ist es die wichtigste Ursache  für die Gesundheit 
und die Langlebigkeit der Kreter. Es ist auch der wichtigste Bestand-
teil der kretischen Ernährung. Das kretische Olivenöl ist leicht, be-
sonders köstlich und es kann sogar mit Kräutern aromatisiert und ge-
schmacklich verfeinert werden. Es gibt verschiedene Olivenöltypen. 
Der wichtigste Grundtyp ist das Extra Virgin Olivenöl. Es ist das quali-
tativ beste Öl und hat den niedrigsten  Säuregehalt (0.1-1) mit heraus-
ragendem Geschmack. Das zweite ist das Virgin Olivenöl. Es ist sehr 
fein, mit einem höheren Säuregehalt (1.5%) und einem differenzierten 
Geschmack. Das dritte,das Virgin Olivenöl semi- fine, eine Mischung 
aus Olivenöl und verfeinerten reinen Olivenölen mit einem Säurege-
halt  bis 3.3%. Der einmalige Geschmack des kretischen Olivenöls  
und sein Geruch der an Früchte oder an gerade frisch gepresstes  Öl 
erinnert,  ist ein Ergebnis der guten Qualität der Erde, der Variation 
der kultivierten Sorten (Psilolia, Koroneiki), des Klimas und der scho-
nenden Ernte- und Pressverfahren.

Kretischer Wein 
Seit der Antike ist der Wein ein wichtiger Bestandteil der kulturellen 
Lebensweise auf Kreta. Die Kreter genießen täglich Wein zum Mit-
tags- oder Abendessen. Er schützt sie vor Herzkrankheiten und senkt 
das Risiko von Herzinfarkt. Die Weinproduktion nahm in den letzten 
Jahren zu, nicht nur für den einheimischen Konsum sondern auch für 
den Export. Die modernen Weinherstellungsanlagen auf Kreta kom-
binieren Fachkenntnis mit moderner Technologie um einen exzellen-
ten Wein mit einer großen Bandbreite für jeden Geschmack herzu-
stellen. Die kretische Geschützte Ursprungsbezeichnung umfasst ein 
unschätzbares Erbe der absoluten Harmonie der Natur und mit dem 
Klima der Insel.

Kretischer Raki & Tsikoudia
Raki oder Tsikoudia wie der echte alte Kretische Name für dieses Ge-
tränk ist, ist ein kretischer Schnaps und ein essentieller Identitätsbe-
standteil der einheimischen Kultur, ein Synonym für Gastfreundschaft. 
Raki ist eine klare und aromatische Spirituose und wird meistens eis-
kalt in Schnapsgläsern serviert. Das oft hausgemachte alkoholische 
Getränk wird individuell von den Familien für den eigenen Konsum 
produziert. Er enthält über 37% a Alkohol pro Volumen, hergestellt 
aus zusammengedrückten Weintrauben, die in speziellen Kesseln ge-
köchelt werden (nachdem der Most von den Trauben für den Wein  
gewonnen wird). Raki wird im Herbst, nachdem die Weinreben be-
schnitten wurden, nach der Traubenernte produziert.
Das ganze Verfahren ist, mit seinen speziellen Ritualen, sehr Zeitauf-
wendig. Denn zur Destillation kommen die ganze Familie und Freun-
de zusammen um zu feiern und den Raki zu probieren.

ESSEN SIE 
WIE EIN CRETAN
Wenn Sie essen...

und wenn sie trinken...
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Since 2004 Mr. Lazarakis became the found-
er of an institution in Greece under the name 
WSPC (Wine & Spirit Professional Center) 
which offers certified courses and accredited 
training in wines and spirits with a worldwide 
recognition, as provided by WSET (Wine 
& Spirit Education Trust).  WSET is a world 
leader in wine education, with presence in almost 70 coun-
tries and more than 60,000 students every year. The WSPC 
awards leading qualifications in the international market 
specifically aimed for Hotel Managers, Food and Beverage 
Managers, Chefs, Restaurant Managers and professionals 
from the Tourism industry.

The WSPC follows the programs and training material of 
the courses in different levels of WSET, ensuring in that 
way the excellent professional training in all areas of com-
merce. The exam results and qualification diplomas are 
awarded by the WSET London and the curriculum of WSPC 
is fully consistent with the curriculum of the WSET in order 
to ensure a leading professional and educational qualifica-
tion. Therefore the students of WSPC acquire knowledge 
of the world wine scene which will give them a recognized 
competence throughout the world as well as knowledge 
of the domestic market in order to operate successfully in 
Greece and overseas.  

In 2009, WSPC received the “Wine Educator of the Year” 
award from WSET in London as one of the few educational 
centers which stand out for the performance of their stu-
dents but also for their dedication and innovation in wine 
education.

The WSPC institute operates successfully for more than 
ten years providing high level of wine education in more 
than 3,500 students so far.  More importantly, the center 
has obtained all the necessary endorsements by the Greek 
Ministry of Commerce and is authorized by the Ministry of 
Education and Culture as a qualified educational center of 
wines and spirits. Furthermore the center is volunteered to 
recommend well trained students to various individuals or 
businesses which require expert personnel. 

Im Jahr 2004 gründete Herr Lazarakis das 
WSPC - Wine&Spirit Professional Center 
mit Sitz in Griechenland. Diese griechische 
Institution bietet zertifizierte Kurse und 
Trainings zu allem was Wein und Spirituo-
sen betrifft an. Laut dem WSET (Wine & 
Spirit Education Trust) mit Sitz in London 

hat das griechische WSPC weltweit einen anerkannt 
erstklassigen Ruf. Das WSET ist World Leader in Wein-
kunde und ist weltweit in fast 70 Ländern mit jährlich 
60.000 Studenten aktiv.

Das Institut von Konstantinos Lazarakis bietet Studi-
engänge mit International gültiger Qualifikationen, 
die sich vor allem an Hotel Manager, Food & Beverage 
Management, Küchenchefs, Restaurantmanager und 
anderen Mitarbeitern der Tourismusindustrie wendet. 
Das WSPC richtet sich in seinen Programmen und Trai-
ningsmaterialien nach den vom WSET vorgegebenen 
Material und Richtlinien. Damit besitzt die Ausbildung 
internationale Anerkennung und Gültigkeit. Aus die-
sem Grund erhalten die Studenten Wissen über die 
Welt des Weines, das Ihnen ermöglicht, eine entspre-
chende Kompetenz auf diesem Gebiet zu erhalten, das 
es ihnen ermöglicht auf nationalen Märkten und welt-
weit arbeiten zu können. Natürlich auch in Griechen-
land oder Übersee.

In 2009 erhielt das WSPC vom WSET die Auszeichnung 
“Wine Educator of the Year”. Die Auszeichnung erhielt 
das WSPC nicht nur für die Ausbildungsleistung; son-
dern auch für ihr beispielhaftes Engagement und die 
innovative Art und Weise ihren Schülern das Thema 
Wein zu vermitteln.

Das Wine&Spirit Professional Center arbeitet seit 10 
Jahren sehr erfolgreich und konnte bis heute ca. 3.500 
Studenten ausbilden. Noch wichtiger aber ist, dass das 
Zentrum vom griechischen Handelsministerium unter-
stützt und vom Ministerium für Erziehung und Kultur 
als qualifiziertes Zentrum für Bildung im Bereich Wein 
und Spirituosen anerkannt ist. Wenn Sie exzellent ge-
schultes Personal suchen, empfiehlt Ihnen WSPC ger-
ne Personal auf Anfrage. Wir empfehlen passende und 
versierte Mitarbeiter für den Einsatz im Privathaushalt 
oder im Gewerbe die hohen Anforderungen gerecht.

WINE EXPERIENCE

AQUILA HOTELS & RESORTS

The Master of
Wine Education
ein Master Sommelier
Konstantinos Lazarakis executes his passion 
for fine wine at a young age and became 
the first sommelier in Greece since 1994. Mr. 
Lazarakis has an extensive knowledge in 
wines from A to Z and he is recognized for 
his great professionalism and individuality. In 
1995 he studied in UK at the top education-
al institution of the Institute of Masters of 
Wine for 7 years in order to obtain the exclu-
sive title of “Master of Wine” – the only one 
in Southeastern Europe and one of the 320 
around the globe.

Konstantinos Lazarakis entdeckte seine Pas-
sion für Wein bereits in jungen Jahren und 
wurde zum ersten Sommelier in Griechen-
land seit 1994. Mr. Lazarakis hat ein tiefes Ver-
ständnis vom ABC des Weines. Er ist bekannt 
für seine Professionalität und dezidierte Mei-
nung zu allem was Weinkultur betrifft. In 
1995 studierte er in Großbritannien 7 Jahre an 
dem Institute of Masters of Wine und schloß 
mit dem Titel “Master of Wine” ab. Als ein-
ziger Master in Südost-Europa und als einer 
von 320 Masters weltweit.

Konstantinos Lazarakis 

WINE EXPERIENCE
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One of the best cooperation so far with 
WSPC is the hotel chain Aquila Hotels 
& Resorts in terms of organization and 
dedication to wine training sessions for 
its personnel. 

Eines der hervorragensten Beispiele für die 
Kooperation zwischen der Aquila Hotels & 
Resorts Hotelkette und dem WSPC sind die 
speziell entwickelten Trainings für unser 
Personal.

Training in den 
Aquila Hotels & Resorts

Training Aquila 
Hotels & Resorts
Personnel 

Thanks to the dedication of the Aquila management team 
as well as the excellent programs of WSPC are both aim-
ing to create talented sommeliers and qualified food and 
beverage managers some of them reaching even higher 
levels of education.

Aquila Hotels & Resorts developed various wine lists for 
each hotel including excellent local and international 
wine labels. Each year the lists are refreshed with new 
selections, ensuring that customers who love wine will 
be able to taste new treasures.

Dank des Engagements des Aquila Management 
Teams und den Trainingsprogrammen von WSPC ha-
ben wir es geschafft hervorragende Sommeliers und 
Food & Beverage Manager auszubilden, die unserem 
hohen Anspruch an Mitarbeiterausbildung gerecht 
werden.

Aquila Hotels & Resorts hat für jedes seiner Hotels 
eine eigene Weinkarte zusammengestellt, die eine 
individuelle Auswahl hervorragender lokaler und in-
ternationaler Weine enthält. Jedes Jahr wird die Liste 
aktualisiert, so dass unsere Kunden immer wieder neu 
in den Genuss ausgesuchter Gewächse kommen kön-
nen.

WINE EXPERIENCE

From the left:
Klearchos Kanellakis – Sommelier Aquila Elounda Village
Konstantinos Lazarakis - MW President of  WSPC® LTD
Giannis Papadomanolakis – Maitre Aquila Rithymna Beach

WINE EXPERIENCE

From the left:
George Magoutas – Operations Manager Aquila Hotels & Resorts
Konstantinos Lazarakis - MW President of  WSPC® LTD
George Barelier - Hotel Manager Rithymna Beach

Training
Aquila Hotels & Resorts

Personnel 
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Die Weine Kretas werden aus au-
tochthonen und anderen Trauben-
sorten hergestellt, deren be-
sonderer Geschmack sich aus dem 
einzigartigen Klima der Insel und 
ihrer Natur ergibt. Eine besondere  
Rolle spielt auch das Know-How 
der lokalen Winzer.

The Cretan wines are made of grape 
varieties which are considered of 
rare distinction and flavor combining 
the rich gifts of Cretan nature and the 
significant skills of local winemakers. 

Within the last few years many wine makers recognized the 
vast potential of making high quality wine and established 
new wineries in order to cater the local demands as well as 
to encourage exports. The island of Crete has permanently es-
caped from the image of the region of meaningless wine mass 
production and is moving towards a wine destination of high 
added value. While most Cretan wine is made from native va-
rieties, innovative producers have begun to experiment with 
grapes such as Cabernet Sauvignon, Syrah and Sauvignon 
Blanc. These are often blended with local mainstays giving rise 
to new styles of Cretan wine.  Some of the well-known Cre-
tan varieties are Vilana, Liatiko, Kotsifali, Vidiano,  Dafni,  Plito,  
Mantilari and many more. 

In den letzten Jahren haben viele  der  etablier-
ten und auch junge Winzer das Potential von 
Qualitätsweinen für regionale Kunden und für 
den Export erkannt.

Die Winzer Kretas haben sich nie dem früher 
vorherrschenden Trend der namenlosen Mas-
senproduktion ergeben. Sie haben es verstan-
den ihre eigenen Traditionen zu bewahren. 
Die meisten Weine werden aus hiesigen Re-
bensorten hergestellt, aber innovative Winzer 
haben begonnen mit Traubensorten wie Cab-
ernet Sauvignon, Syrah und Sauvignon Blanc 
zu experimentieren. Diese Sorten werden oft 
mit den einheimischen verschnitten und tra-
gen so dazu bei, einen neuen Stil kretischen 
Weine zu kreieren.

Einige bekanntere kretische Rebsorten sind 
Vilana, Liatiko, Kotsifali, Vidiano, Dafni, Plito, 
Mantilari und andere mehr.

WINE EXPERIENCE

The Unique Aroma 
of Cretan Wines 

Die einzigartigen 
Weine Kretas
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Dine at a magnificent a la carte restaurant 
“Ancient Eleftherna”and experience authen-
tic, innovative dishes prepared with organic 
and local ingredients.  Explore the enticing 
flavors of imaginative dishes in a simple so-
phisticated atmosphere satisfying even the 
most discerning palates.  Select a wine from 
the impressive wine list and enjoy a delightful 
dinner of fine Greek and Cretan cuisine. 

Dinieren sie in dem großartigen Restaurant 
“Ancient Eleftherna” und genießen sie au-
thentischen und innovativen Genüsse die aus 
frischesten organischen und lokalen Produkten 
zubereitet werden. Entdecken sie die verlocken-
den Geschmacksrichtungen inspirierter Gerichte 
die auch verwöhnte Gaumen begeistern kann. 
Genießen sie ausgesuchte Weine aus einem ein-
drucksvollen Angebot zu der köstlichen griech-
ischen und kretischen Küche.

SAVOR
aquila

restaurants

For those seeking an outdoor seating with a ro-
mantic ambience complete with beachfront views, 
“Oceana” restaurant offers an exquisite dedicated 
menu of sea food delicacies served right on the 
water.  Savor a wide range of sea food flavors 
made of scallops, shrimps, mussels, red lobster 
and delightful fresh local fish while taste one of 
the 200 labels featured on the wine list.

Für Gäste die gerne auf unserer romantischen Ter-
rasse den Meerblick genießen möchten, servieren 
wir im “Oceana” Restaurant exquisite Meeresfrücht-
espezialitäten. Während sie gerade einen herrlichen 
Wein aus der mehr als 200 Gewächse umfassenden 
Karte degustieren, wählen sie aus einem einmaligen 
Angebot an Jakobsmuscheln, Garnelen, Hummer und 
tagesfrischen Fang aus dem Meer.

RITHYMNA
BEACH 

@
Oceana

RITHYMNA
BEACH 

@
Ancient
Eleftherna

SAVOR
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aquila
restaurants

Celebrate the unique flavors 
of contemporary Cretan and 
Mediterranean cuisine made 
of fresh local ingredients

A treat
for the senses

Lassen sie sich von den einzigartigen 
Aromen und frischesten lokalen Zutaten 
aus der Neuen Küche Kretas und der 
Mittelmeerküche verwöhnen

Eine Welt der Sinne
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SAVOR
aquila

restaurants

@
ELOUNDA
VILLAGE

Symposium

@
ELOUNDA
VILLAGE

The Mirabello
Experience a culinary journey throughout a de-
licious Mediterranean cuisine in a marine style 
setting with an impressive sea view overlook-
ing the bay. Sumptuous gastronomic choices 
made of fresh local seasonal ingredients and 
sea food gourmet dishes satisfy even the most 
particular flavors. 

Eine kulinarische Reise durch die köstliche Mittel-
meerküche auf einer Terrasse mit eindrucksvollem 
Blick über die gesamte Bucht wird ihnen unver-
gesslich bleiben.  Eine üppige  Auswahl frischester 
lokaler und saisonaler Produkte wird durch eine 
große Auswahl an Gerichten mit hochklassigen 
Meeresfrüchten ergänzt, die den kritischsten Gast 
begeistern werden.

All set to a backdrop of endless green and col-
orful gardens, “Symposium” restaurant pres-
ents innovative Greek menu inspired by Cre-
tan culinary regions. The menu features local 
cuisine with original specialties all made using 
the freshest quality local and imported ingre-
dients, while the captivating verdant land-
scape serves as a peaceful oasis for its guests.

Vor einem Hintergrund von endlosem Grün und 
blühenden Gärten präsentiert ihnen das “Sym-
posium” Restaurant ein innovatives griechisches 
Menü. Inspiriert von der Küche der Provinzen 
Kretas, hat unser Küchenchef ein Menü entwor-
fen, welches sich auf Originalrezepte beruft und 
nur die frischesten und schmackhaftesten Zutat-
en benutzt. Während sie das Essen geniessen, 
werden ihre Sinne von der zauberhaften Land-
schaft und dem Frieden der Natur berührt.

SAVOR
aquila
restaurants

For the lovers of culinary delights, the Aquila At-
lantis Hotel is the perfect venue in Heraklion city. 
In the imposing atrium of the hotel dominates 
the main restaurant.  Either you choose to dine at 
the open-air pavilion or the adjacent indoor area, 
“Atlantis” restaurant creates a bright comfortable 
setting for business meetings or social gather-
ings. The talented chef prepares fine dishes with 
fresh local products and gourmet flourishes com-
plemented by a surprisingly extensive wine list.

Für alle Liebhaber des besten Essens ist das Aquila 
Atlantis Hotel in Heraklion der perfekte Ort in der 
Stadt. Das beeindruckende Atrium des Hotels domi-
niert die Atmosphäre des Restaurants. Sie haben die 
Wahl, entweder unter freiem Himmel oder in den 
angrenzenden, im Innenraum gelegenen Tischen, 
zu dinieren. Das “Atlantis” Restaurant ist hell und 
elegant eingerichtet und der perfekte Rahmen für 
Geschäftsessen und alle sozialen Anlässe. Der tal-
entierte Chefkoch verzaubert seine Gäste mit seinen 
exzellenten Kreationen, basierend auf frischesten 
Produkten in Gourmetqualität; die durch eine exten-
sive Weinliste komplementiert werden.

For culinary enthusiasts who seek to explore inno-
vative gourmet local and Mediterranean healthy 
dishes in a stylish and relaxing ambience, “Piazza 
Di Porto” offers a culinary scene of upscale cuisine 
complemented by a superb sea view ambience 
from the restaurant’s veranda. 

Für die Genießer unter ihnen, die sich mehr für die 
lokale Gourmetküche interessieren und andere 
schmackhafte und gesunde Gerichte der Mediter-
ranen Küche entdecken wollen, haben wir das stilvol-
le und entspannte “Piazza Di Porto” geschaffen. Das 
Restaurant hat einen unvergleichlichen Meeresblick 
und serviert eine Auswahl hochwertiger Gerichte auf 
der herrlichen Veranda des Restaurants.

@
PORTO 
RETHYMNO
Piazza
Di Porto

@
ATLANTIS HOTEL

Atlantis
Restaurant
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At Aquila Hotels & Resorts we 
take into consideration all of 
those little details that make 
up your big day!

Discover the perfect venue for your special 
day at Aquila Hotels & Resorts locations for 
events that are perfectly executed in order 
to enjoy a memorable experience for you 
two or your whole party. Our event profes-
sionals are well trained to deliver perfectly 
the entire planning process and make sure 
your vision comes to life.

Celebrate in an atmosphere as special as 
your occasion. For birthdays, anniversaries, 
showers, gala events or social gatherings, 
Aquila Hotels & Resorts provides the per-
fect backdrop for your festivities.

At Rithymna Beach or the Elounda Village 
a selection of contemporary guest rooms, 
comprise elegant bungalows, exclusive 
suites and private villas overlooking di-
rectly to the dazzling sea waters. Premier 
facilities, impeccable service and a roman-
tic atmosphere set a captivating escape to 
celebrate any social occasion. Leisure facili-
ties include long sandy beaches, indoor and 
outdoor swimming pools as well as water 
sports and first class wellness treatments.  
The gastronomic choices are endless, pro-
viding a cozy and romantic atmosphere with 
magical views.  The very finest cuisines of lo-
cal and Mediterranean specialties as well as 
the innovative chefs are carefully preparing 
original menus keeping the cultural integri-
ty and dietary preferences of the guests. 

For wedding anniversaries or renewal of 
wedding vows of any size, the most com-
prehensive services and retreats create a 
uniquely perfect celebration at our spectac-
ular event spaces.

In Rithymna Beach oder in Elounda Village ist die Auswahl an 
modernen Zimmern und Räumen groß. Entscheiden Sie sich 
für elegante Bungalows, exklusiven Suiten und private Villen. 
Alle mit direkter Aussicht auf das blaue Meer und den Him-
mel. Unser erstklassiger Service und eine romantische Atmo-
sphäre bieten die ideale Umgebung für gesellschaftliche An-
lässe jeder Art. Zu den Freizeiteinrichtungen gehören unsere 
langen Sandstrände, Innen- und Außenpools, Wassersport 
und unsere erstklassigen Spa und Wellness Anwendungen. 
Die zahllosen gastronomischen Köstlichkeiten werden in 
unserem zauberhaften romantischen Ambiente mit Aussicht 
angeboten. Nicht nur die feinsten Spezialitäten der lokalen 
und mediterranen Küche werden sorgfältig von unseren in-
novativen Chefs und Köchen zubereitet, sondern auch origi-
nelle Menüs, die ihre lokale und kulturelle Integrität behalten. 
Selbstverständlich berücksichtigen unsere Küche spezielle Es-
sgewohnheiten.
Ob für Hochzeitstage oder für Erneuerung des Eheversprech-
ens, die umfassenden Dienstleistungen schaffen eine einma-
lig perfekte Feier in unseren spektakulären Veranstaltungs-
flächen.

YOUR WEDDING
@ AQUILA HOTELS & RESORTS

You dream your wedding day to be timeless, 
fun and memorable full of personal details and 
delightful touches inspired by the two of you… 

Eine liebesaffäre 

Sie träumen davon, dass ihre Hochzeit 
eine lebenslange und wunderbare 
Erinnerung ist? Eine einmalige Zeit voller 
Glück und Inspiration. Eine Zeit erfüllt 
mit Ihren persönlichen Sinn für Stil und 
entzückenden Details inspiriert von 
Ihnen beiden.

A Love affair
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YOUR WEDDING
@ AQUILA HOTELS & RESORTS

Allen Mitarbeitern der AQUILA Hotels & Re-
sorts ist es eine Freude Ihren großen Tag zu 
einem rauschenden und unvergesslichen 
Fest und Aufenthalt zu machen.
Entdecken Sie den perfekten Ort für Ihren besonderen Tag. 
Die Veranstaltungsprofis der AQUILA Hotels & Resorts sind 
perfekt ausgebildet sie bei dem gesamten Planungsprozess 
zu unterstützen und ihn durchzuführen. Hier erwartet sie und 
ihre Gästen ein bis ins Detail geplante Ablauf der in seiner 
Leichtigkeit und Charme seinen eigenen Zauber für unver-
gessliche Stunden entfalten lässt. Wir stellen sicher, dass Ihr 
Traum Wirklichkeit wird.
Feiern Sie in dem besonderen Ambiente, das so besonders 
wie Ihre Feier ist. Ob für Geburtstage, Jahrestage, Galaabende 
oder gesellschaftliche Veranstaltungen, AQUILA Hotels & Re-
sorts bietet die perfekte Kulisse für Ihre Festlichkeiten.



Making: In a Collin 
glass filled with ice, 
pour all the ingredi-
ents and stir. Garnish 
with a lemon wheel. 

Making: Fill a glass 
with ice, pour the in-
gredients and garnish 
with a lemon slice. 

TOM COLLINS

GIN & TONIC

50ml 	Beefeater Dry
25ml	 Lemon juice
15ml	 Sugar syrup
	 Top up soda
Glass:  Highball or Collins

50ml 	Beefeater Dry
100ml	Tonic water
Glass:  Highball or Collins

YOUR WEDDING
@ AQUILA HOTELS & RESORTS

Romantic
Offerings 
Romantische Angebote  
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Many special and exclusive benefits, often 
provided on a complimentary basis, as part 
of Aquila Hotels & Resorts experience. Guests 
may choose from two Honeymoon Packages 
(the basic and optional package) both including 
event planning, remarkable services and free of 
charge facilities during your stay. 

Viele spezielle und exklusive Vorteile 
sind als Teil des AQUILA Hotels 
& Resorts Erlebnisses gratis und 
inklusive. Sie können unter zwei 
Flitterwochenpaketen wählen, 
dem Grundpaket und dem 
erweiterten Optionspaket. 
Beide Pakete schließen die 
Veranstaltungsplanung, 
bemerkenswerte Dienstle-
istungen und kostenlose 
Nutzung aller Anlagen 
während Ihres Aufen-
thalts ein.



www.aegeospas.gr

Beauty, fitness and well-being are the 
basic elements brought to perfection 
through our uncontested expertise offered 
in the most prestigious hotel spas around 
Greece. AEGEO Spas C.M.S provides high 
quality consulting services for the creation 
and operation of new spa centers but also 
contributes to the improvement of exist-
ing ones. 

Based on the excellent training of its staff and the ex-
tensive experience of 22 years, the company offers 
complete and profitable solutions for each business 
starting from a conception of an idea to the comple-
tion of a project. More specifically Aegeo Spas C.M.S is 
talented to build a strong spa identity which will lead 
to a long term financial prosperity.  Company consult-
ing services include Planning and Philosophy Strategy, 
Architecture & Interior Design, Equipment & Product 
Services, Quality Management Control & Staff Training, 
Marketing Strategy, Advertisement & Public Relations. 

Travel with the ready-made spa therapies 
through the Aegeo Spa menu and step into a 
world of unforgettable “locations” full of reju-
venation, transformation and serenity. 

The concept of Aegeo Spa menu is based on 
a journey to the Aegean islands divided into 
five categories: 

1. PREPARING LUGGAGE 
We promise a total relaxation and spiritual renewal be-
fore you start your retreat journey. Prepare yourself to 
soothe your body and soul with the quick but refresh-
ing therapy sessions.   
2. ON BOARD
Mini face and body pampering options for those guests 
who seek to relax but have limited time to enjoy the spa 
treatments.  
3. MAIN SPA DESTINATION
Revitalize your body and mind and unwind in our com-
plete service of face treatments and body massages. 
4. JOURNEY’S HIGHLIGHTS
Treat yourself to a spa vacation. Indulge your body in a 
massage and a facial holistic signature therapy and left 
the world behind you.
5. HOME SWEET HOME
Surrender to the sweet memories and aromas of this 
delightful journey and return home with the best keep-
sake of all, the Aegeo Spa journey… 

www.aegeospas.gr

Blissful
Island
Journeys	

Unser Hotel-Spa das unter den Spas der Luxushotels in 
Griechenland seinesgleichen sucht, ist  darauf spezial-
iert, Schoenheit, Fitnessund Wohlbefinden zu perfek-
tionieren.

AEGEO Spas C.M.S. offeriert High-Quality Consulting Services um neue 
Spas zu eröffnen, zu betreiben und auch bereits bestehende Spas zu op-
timieren. Die Basis bildet das “Training for Excellence” für das Personal, 
aufbauend auf unsere 22 Jahre Branchenerfahrung.  Das Unternehmen 
bietet eine Full-Service Lösung an, in der Profitabilität berücksichtigt 
wird. Von der Konzeptidee, bis zur kompletten Umsetzung und Fertig-
stellung. AEGEO Spas C.M.S. verfügt über das komplette Know-How um 
eine starke Spa Markenidentität aufzubauen um eine langfristige Prof-
itabilität zu sichern.

Unsere Consulting Services für Unternehmen bieten Planung und 
Markenstrategie, Architektur & Inneneinrichtung, Ausstattung & Pro-
duktauswahl, Quality Management Control & Mitarbeiter Training, 
Marketing Strategie, Werbung & Public-Relations an. 

Reisen Sie mit ready-made Spa Therapien durch das AEGEO 
Spa Angebot und erleben sie eine neue Welt mit unver-
gesslichen “Orten” in denen sie Verjüngung, “Transforma-
tion” und Ruhe finden.

Die AEGEO Spa Angebote laden sie in den folgenden 5 
Schritten auf eine Reise durch die Ägäische Inselwelt ein: 

1. KOFFER PACKEN
Wir versprechen Ihnen totale Entspannung und geistige Erneuerung, 
wenn sie die Reise antreten. Bereiten sie sich darauf vor, das ihr Körper 
und ihre Seele mit kurzen und erfrischenden Anwendungen zuerst be-
ruhigt werden.

2. EINSTEIGEN
Für die Gäste die sich entspannen möchten, aber nur kurze Zeit bei uns 
sind, gibt es Mini Gesichts- und Körperpflege Optionen.
3. ANKUNFT IM SPA
Beleben Sie Ihren Körper und Geist und genießen Sie unseren komplet-
ten Service von Gesichtsbehandlungen und Körpermassagen.

4. REISE HIGHLIGHTS
Die Highlights unserer Angebote sind die Massagen und die ganzheitli-
che “Signature” Gesichtstherapie. Damit lassen sie die Welt und alle 
Sorgen hinter sich.

5. HOME SWEET HOME
Wenn zu Hause die schönsten Momente der AEGEO Spa Reise in ihren 
Gedanken aufsteigen, lassen sie sich von den herrlich angenehmen Er-
innerungen und den verführerischen Aromen dieser wunderbaren Spa-
Reise überfluten. 

Die glücklichen Kreta Momente
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PLEASURE
@ AQUILA HOTELS & RESORTS

Dinge gemeinsam zu tun ...

Things to do
 together...

Ein ausgezeichneter 
Ort zur Entspannung
•	 Innen- und Außenpools
•	 Fitness Center
•	 Sauna
•	 Jacuzzi
•	 Spa-Einrichtungen

Die Freizeiteinrichtungen 
des Resorts
•	 Discovery Ausflüge & Touren
•	 Segeln
•	 Windsurfen
•	 Tauchen
•	 Wasserski
•	 Tennisunterricht
•	 Volleyball
•	 Kochunterricht
•	 Mountainbiking
•	 Mini-Fußball
•	 Golf

A magnificent setting 
for relaxation 
•	 Indoor and outdoor pools
•	 Fitness Center
•	 Sauna
•	 Jacuzzi
•	 Spa facilities

The leisure facilities
of the resorts
•	 Discovery Excursions & Tours
•	 Sailing
•	 Windsurfing
•	 Scuba diving
•	 Waterskiing
•	 Tennis lessons
•	 Volley ball
•	 Cooking lessons
•	 Mountain Biking
•	 Mini soccer
•	 Golf 
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Scarabeo
Jewellery

SCARAB
A talisman of good fortune  A symbol of the Minoan civilization

www.scarabeojewellery.gr

- rhinoceros orictus -

Athens Head Office:
340, Kifisias Ave. N. Psychiko,

154 51, Athens, Greece 
Tel: +30 210 6773356 
Fax: +30 210 6773358 

E-mail: info@aquilahotels.com

Crete Head Office:
Adelianos Cambos, P.O. Box 181
74 100 Rethymno, Crete, Greece

Tel: +30 28310 74040
Fax: +30 28310 71249

E-mail: info.crs@aquilahotels.com

www.aquilahotels.com
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Aquila
Rithymna Beach Aquila

PORTO RETHYMNO Aquila
ATLANTIS HOTEL Aquila

ELOUNDA VILLAGE

Aquila Porto Rethymno
Sikelianou & Venizelou 52A

Rethymno, GR 74 100, Crete, Greece
Tel: +30 28310 50432/52182/51980 

Fax: +30 28310 27825
E-mail: info.pr@aquilahotels.com

Aquila Rithymna Beach 
Adelianos Campos Rethymno, GR 74 100

P.O. Box 23, Crete, Greece
Tel: +30 28310 71002 
Fax: +30 28310 71668

E-mail: info.rb@aquilahotels.com

Aquila Atlantis HOTEL
2,Ygeias Str. Heraklion, GR 71 202 

Crete, Greece 
Tel:+30 2810 229103 
Fax:+30 2810 226265

E-mail: reservations.at@aquilahotels.com

Aquila Elounda Village 
Elounda, GR 72 053

P.O. Box 16, Crete, Greece 
Tel: +30 28410 41802
Fax: +30 28410 41278

E-mail: info.ev@aquilahotels.com
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